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Superlativus Hebraicus в българския език 

 

Иво Братанов 

 

Superlativus Hebraicus in Bulgarian Language: The report is devoted to the construction 

Superlativus Hebraicus in Bulgarian language. It clarifies the origin of this structure in Hebrew and indicates 

the way in which it is passed into the Bulgarian language. 
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ВЪВЕДЕНИЕ 

В българския език се употребява един интересен начин за изразяване на 

превъзходно качество, който се състои от име в ед.ч., предлог на и членуваната 

форма на същото име в множествено число, напр. цар на царете, книга на книгите 

и др. под. Този фразеологизиран начин за изразяване на превъзходна степен се 

нарича Superlativus Hebraicus. Съществуването му в нашия език вече е било 

посочвано [Ничева 1987: 182 – 183], но, доколкото ми е известно, не е било по-

обстойно проучвано. Той обаче заслужава по-внимателно разглеждане не само като 

езиков факт, но и защото представлява единственият тип фразеосхема в български, 

който води началото си от еврейския език
1

. 

В предложения доклад ще се спра накратко върху произхода на този вид 

превъзходна степен
2

. 

 

ИЗЛОЖЕНИЕ 

Както посочва самото название, Superlativus Hebraicus има семитски произход. 

Еврейският език разполага с няколко начина за изразяване на превъзходност
3

. Един 

от тях представлява специфичен вид спрегнато състояние (status constructus)
4

 на 

името в иврит – конструкция, която се състои от съществително име в единствено 

число и членуваната форма на същото съществително име в множествено число 

(вж. [Павски 1822: 98; Гезениус 1874: 453; Грилихес 1996: 85 – 94; Прокопенко 2010: 

30]) Ето примери, извлечени от еврейския оригинал на Стария Завет. Една от 

боговдъхновените старозаветни книги
5

, написана от цар Соломон, е озаглавена 

רישִ  הַשִירִים  [шир hаширùм] «Песен на песните». Това заглавие е образувано от 

съществителното име от м.р. שִיר «песен» и от членуваната множествена форма на 

същото име הַשִירִים «песните». Първата от думите е управляваща в спрегнатото 

съчетание, а втората е управлявана. При това втората дума изпълнява функцията 

на определение на първата. За да се придаде определеност на цялата конструкция, 

членът  ַה [ha] се поставя пред втората дума, понеже първата от тях 

(съществителното име שִיר) е вече определена от втората. Буквалният превод на 

спрегнатото състояние е песен песните, а описателно може представи по следния 

начин: песен, която изпъква сред всички други песни, т.е. най-хубавата песен (срв. 

[Гезениус 1874: 453]) Тук ще посоча и други примери за спрегнато състояние в 

старозаветните книги. Конструкцията קֺדֶש הַקֲדָשִים [кодеш hакадашùм] буквално 

означава «свято светите» (Чсл 4: 4, 19), т.е. свято място измежду всички свети 

места, най-святото място, святая святих. По същия начин е образувана и 

конструкцията הֲבֵל הֲבָלִים [hавел
ь

 hавалùм] (Екл 1: 2; 12: 8) букв. суета суетите, т.е. 

суета на суетите, най-голяма суета. Същият начин за изразяване на превъзходно 

качество е налице и в названието цар на царете, за което по-долу ще посоча кратки 

сведения.  

Както е известно, в Древността редица близкоизточни владетели носят титлата 

цар на царете. Първият монарх, който се нарича šar šarrāni, е асирийският владетел 

Тукулти-Нинурта І, управлявал в ХІІІ в. пр. Хр. (вж. [King of Kings]). Същата титла във 

вида шаханшах се употребява и от персийските царе (вж. [Шахиншах])
6

. Първият 
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шаханшах на Персия е Кир ІІ Велики (VІ в. пр. Хр.), владетел от Ахеменидската 

династия. След него титлата се използва с прекъсване в продължение на 25 века 

[Шахиншах])
7

. Тук ще цитирам началото на едно писмо на персийския шаханшах 

Шапур ІІ от династията на Сасанидите, управлявал през 309 – 379 г., в което е 

засвидетелствана разглежданата титла: «Rex regum Sapor, particeps siderum, frater 

Solis et Lunae, Constantio Caesari fratri meo salutem plurimam dico.  

Gaudeo tandemque mihi placet ad optimam viam te revertisse et incorruptum 

aequitatis agnovisse suffragium rebus ipsis expertum, pertinax alieni cupiditas quas 

aliquotiens ediderit strages.” (вж. Амиан Марцелин, ХVІІ, 5, 3; цит. по [Амиан Марцелин 

1881: 102]).  

Титлата цар на царете, която носят персийските владетели, е документирана в 

Библията (вж. напр. מֶלֶך מְלָכִים в Йз 26: 7). Тя е засвидетелствана и в римската 

литература (вж. лат. rex regum). С нея римските автори наричат персийските 

владетели, вж. напр. „Quin et barbaros ferunt, quibus intestinum quibusque adversus nos 

bellum esset, velut in domestico communique maerore consensisse ad indutias; regulos 

quosdam barbam posuisse et uxorum capita rasisse ad indicium maximi luctus; regum 

etiam regem et exercitatione venandi et convictu megistanum abstinuisse, quod apud 

Parthos iustiti instar est.” (Светоний, Калигула, 5; цит по [Светоний]). Още в 

класическия латински език обаче названието rex regum се прилага и към други 

владетели. Например римският писател Велей Патеркул назовава Агамемнон с тази 

титла, вж. „At rex regum Agamemnon, tempestate in Cretam insulam reiectus, tres ibi 

urbes statuit, duas a patriae nomine, unam a victoriae memoria, Mycenas, Tegeam, 

Pergamum.” (Велей Патеркул, 1.2.1.; цит. по [Велей Патеркул]). Затова е естествено, 

че по-късно в Римската империя с тази титла са назовавани и римски владетели, 

напр. Флавий Ханибалиан (поч. 337 г. сл. Хр.), племенник и зет на римския 

император Константин І Велики. През 337 г. сл. Хр. императорът планира поход 

срещу Персия. Тогава Ханибалиан е наречен Rex Regum et Ponticarum Gentium (Цар 

на царете и на понтийските народи) [DiMaio]. 

Значението на разглеждания тук начин за изразяване на превъзходна степен 

има и някои особености в Библията. Вече бе посочено, че това спрегнато състояние 

може да означава висока степен на качество (вж. примерите по-горе). Чрез него 

обаче може да се изтъква и Божието величие, вж. אֱלהֵֺי הָאֱלהִֺים ואֲַזנֺיֵ הָאֲזנֺיִם (Вз 10: 17) 

„Бог на боговете и господар на господарите”; אֵל אֱלהִֺים יהְוהָ אֵל אֱלהִֺים (Нв 22: 22) 

„Господ Бог на боговете, Господ Бог на боговете”; אֵל אֱלהִֺים יהְוהָ דִבֶר (Пс 49: 1; в 

оригинала е Пс 50: 1) „Бог на боговете, Господ заговори”. Същият способ за 

посочване на Божието величие е документиран и в новозаветните текстове, където е 

употребен под влияние на Стария Завет, напр. ο⎩τοι μετ™ το⎢ Šρν∏ου πολεμℵσουσι, 

κα√ τ® Šρν∏ον νικℵσει α⎛το⎝ς, ™τι Κ⎝ριος κυρ∏ων ≥στ√ κα√ Βασιλε⎡ς βασιλ÷ων (Откр 17: 

14) „те ще воюват против Агнеца, и Агнецът ще ги победи, защото Той е Господар на 

господарите и Цар на царете”; κα√ ≡χει ≥π√ τ® ™μŒτιον κα√ ≥π√ τ®ν μηρ®ν Šυτο⎢ ©νομα 

γεγραμμ÷νον, Βασιλε⎡ς βασιλ÷ων κα√ Κ⎝ριος κυρ∏ων (Откр 19: 16) „На дрехата и на 

бедрото Му бе написано името: Цар на царете и Господар на господарите”. Открити 

са и случаи, в които разглежданата схема е до известна степен променена. 

Например в изречението ⊕ν καιρο⋅ς ©δ∏οις δε∏ξει ◊ μακŒριος κα√ μ〈νος δυνŒστης, ◊ 

βασιλε⎡ς τ⌡ν βασιλευ〈ντων κα√ κ⎝ριος τ⌡ν κυριευ〈ντων (1 Тм 6: 15) «което, кога му 

дойде време, ще открие блажения и едничък Властител, Цар на царете и Господар 

на господаруващите» разглежданата конструкция се състои от съществително име в 

ед.ч. (вж. βασιλε⎡ς и κ⎝ριος) и сегашно деятелно причастие в мн.ч. род.пад. (вж. τ⌡ν 

βασιλευ〈ντων и τ⌡ν κυριευ〈ντων)
8

. 

Разглежданата тук конструкция се превежда в класическите езици гръцки, 

латински и църковнославянски най-често чрез име + членуваната форма на 

същото име в род.пад. мн.ч. Открити са и отделни отклонения от това правило. Ето 
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примери: 1. заглавието на старозаветната библейска книга  ִר הַשִירִיםיש  на гръцки е 

преведено с →σμα ∞σμŒτων, на латински – с Canticum canticorum, а на 

църковнославянски с – Ïý`ñíü ïý`ñíåè‡.; 2. конструкцията קֺדֶש הַקֲדָשִים на гръцки се 

превежда със словосъчетанието œγιον τ⌡ν œγ∏ων (вж. Евр 9: 3), на латински – със 

sanctum sanctorum, вж. и църковнослав. ñò�à†� ñò�¥`õú; 3. спрегнатото състояние הֲבָלִים 

 на гръцки е преведено с μαται〈της ματαιοτℵτων, на латински – с vanitas הֲבֵל

vanitatum, на църковнославянски – със ñóåòà’ ñó`åòñòâ·è‡.  

По модела на Superlativus Hebraicus по-късно възникват и други изрази. 

Например след смъртта на бележития английски поет Пърси Биш Шели, съпругата 

му Мери Шели поставя на неговия надгробен паметник двуезичен надпис – на 

латински и на английски език. Ето какво гласи латинската част (в дясната колона 

привеждам превод на български език): 

PERCY BYSSHE SHELLEY                             ПЪРСИ БИШ ШЕЛИ 

COR CORDIUM                                                СЪРЦЕ НА СЪРЦАТА 

NATUS IV AUG. MDCCXCII                             РОДЕН НА 4 АВГ. 1792 

OBIIT VIII JUL. MDCCCXXII                             УМРЯЛ НА 8 ЮЛ. 1822  

Българският превод на словосъчетанието cor cordium е използван и като заглавие на 

Пенчо-Славейковата поема „Сърце на сърцата”, написана по повод на 100-

годишнината от рождението на Шели (по-подробно вж. [Братанов 1998: 2 – 3]).  

Superlativus Hebraicus се превежда на български език обикновено чрез име 

(съществително, прилагателно) + предлога на + членуваната форма за мн.ч. на 

същото име (вж. примерите по-горе). По този модел възникват и редица други 

словосъчетания, които изразяват понятие за изключителност, например Книга на 

книгите = Библията; Празник на празниците = Великден. А ето и два примера, 

ексцерпирани съответно от публицистичен и от художествен текст: 1. Поклонете се 

на шампиона на шампионите [Поклонете се на шампиона на шампионите 2011]; 2. 

„Чудо на чудесата! – засмя се Незнайко. – Три добри дела – и трите едно след друго! 

Откак се помня, такова нещо не ми се е случвало.” [Носов 1982: 165]. «В тези 

примери постоянният лексикален елемент е само предлогът  н а  (или  н а д), 

поставен винаги между две еднакви съществителни, от които второто е винаги 

членувано. Тази устойчива синтактична конструкция реализира винаги едно общо 

значение, независимо от значението на конкретните съществителни – тя означава 

твърде висока степен в характеристиката на съществителното име, напр.: юнак на 

юнаците – «изключително голям юнак», глупак на глупаците – «много голям 

глупак», и т.н.» [Кювлиева-Мишайкова 1986: 16]. Възможно е обаче идеята за 

изключителност да се предаде и чрез лексикални средства. Например спрегнатото 

състояние עֲדִי עֲדָייִם [ади адаùм], засвидетелствано в Йз 16: 7, в Синодалната Библия 

е преведено с «превъзходна красота». Нека да бъде посочено и това, че в 

българския книжовен език се употребяват и три фразеосхеми, запазили 

старобългарския си облик, вж. суета сует, святая святих «нещо най-скъпо, най-

съкровено за някого и недостъпно за другите» и во веки веков «завинаги, за вечни 

времена». В третата от тях «е налице леко видоизменение на модела» [Ничева 

1987: 183]. 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Разгледаният начин за изразяване на изключителност или на превъзходно 

качество е напълно жив в съвременния български език. Той е един от многобройните 

случаи, в които библейското влияние обогатява изразните възможности на 

българския език. 
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БЕЛЕЖКИ 

1. Еврейското влияние върху българския език се ограничава в областта на 

лексиката и фразеологията, а до известна степен – и в графиката. Българският език 

е възприел лексикални заемки, собствени имена (теоними, антропоними и топоними) 

и фразеологизми от еврейския. Възприемането е станало предимно чрез преводите 

на Библията на български език. Еврейско влияние е налице и върху двете 

старобългарски азбуки – глаголица и кирилица. 

2. Предложеният доклад е част от по-голямо изследване, в което ще бъдат 

изяснени и редица други особености на употребата на Superlativus Hebraicus както в 

българския език, така и в чужди езици. 

3. Тук няма да представям тези начини, защото те са описвани неведнъж в 

еврейските граматики (вж. напр. [Павски 1822: 98 – 99; Гезениус 1874: 451 – 452; 

Троицкий 1908: 75]). 

4. В иврит имената могат да имат две състояния – самостоятелно (status 

absolutus) и спрегнато (status constructus). Тъй като имената в иврит нямат 

специални падежни форми, функциите на падежните форми се изпълняват именно 

от спрегнатото състояние (status constructus). 

5. Цитатите от оригинала на Стария Завет привеждам по [ואדבעה ספדי הקדש 

 от Превода на 70-те – по [Септуагинта], от оригинала на Новия Завет – по [Η ,[עשדים

ΚΑΙΝΗ ΔΙΑΘΗΚΗ 1989], от Вулгатата – по [Вулгата s. a.], от църковнославянския 

превод на Библията – по [Библия 1997], от Синодалната Библия – по [Библия 1998]). 

Поради технически причини, свързани с използвания шрифт Arial, пунктацията (евр. 

 ,никỳд, букв. точкуване) не е означена във всички примери на еврейски език נקִוּד

цитирани в предложения доклад.  

6. В българския език, също както и в руския, възприетият облик на тази титла е 

шахиншах, но изговорът шаханшах е по-близък до перс. شاھنشاه  „shāhanshāh” 

[Шахиншах]. 

7. Последният шаханшах на Иран е Мохамед Реза Пахлави, свален от престола 

през м. февруари 1979 г. по време на Ислямската революция. 

8. Конструкцията βασιλε⎡ς τ⌡ν βασιλευ〈ντων е вариант на Βασιλε⎡ς βασιλ÷ων 

[Souter 1917: 48]. 
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